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ירת הגוף,ש
ךתשירת הח 

הרמן:  אנה 

אדריאנה ג'ייקובס ואנה הרמן

 ואת אמרת מְהְמְ / 
And You Said Mmhmm

מקור מול תרגום

ראיון שפורסם ב־Paris Review ב־1967 טען יהודה עמיחי כי המשורר האנגלי טד ב
למשורר  להפיכתו  וגם  יוז  של  לתרגומו  התכוון  עמיחי  למסלול״.  אותו  ״שיגר  יוז 
מאמינה  אני  לכך  בנוסף  יותר.  רחב  לקהל  אותו  שחשפה  שפה  לאנגלית,  מתורגם  עברי 
כי  מקרי  זה  אין  המתרגם.  על  התרגום  השפעת  את  מאד  מדויק  באופן  ביטא  שעמיחי 
בשפות רבות ומגוונות מילים רבות ל"תרגום" מכילות גרעין של תנועה, סיבוב, העברה, 
התקדמות, נסיעה וגלגול. תהליך התרגום מאפשר לנו לחוות את מילותיהם של אנשים 
השנים,  במשך  מבטם.  מנקודת  העולם  את  ולראות  היו  שבהם  במקומות  לבקר  אחרים, 
התשוקה  ולשחק.  לשגות  להתנסות,  לעצמי  מאפשרת  אני  שבו  למרחב  הפך  התרגום 
להיות במרחב הזה דורשת ממני לצאת מאזור הנוחות שלי. זה לא רק מניע את מה שאני 
ומהצורך  בקריאה  מתחיל  תרגום  פרויקט  כל  קוראת.  שאני  מה  את  גם  אלא  מתרגמת, 

בקריאה עמוקה יותר. התרגום יוצא מתוך אותה התשוקה. 
אותו  קראתי  ״מהמ״.  השיר  קריאת  עם  החלה  הרמן  אנה  של  בשירתה  התעניינותי 
לראשונה ברשת כשנה אחרי שהופיע ב"הו!", ודרך השיר התחלתי להתעניין בכתב העת. 
הכותרת היא מדהימה: אבסורד משעשע שמעורר במתרגמת כמוני שאלות על גבולותיה 

 .)translatability( של השפה הפואטית ויכולתה להיתרגם
1940, כתבה המשוררת הרוסייה מרינה צווטאייבה: "הקושי שלי  ביומנה מספטמבר 
)בכתיבת שירים — ואולי הקושי של אנשים להבינם( הוא אי האפשרות. מטרתי, למשל, 
צליל  להביע  כדי  א-א-א.  אנחה:  להביע  כדי  במשמעויות(  )כלומר,  במילים  להשתמש 
באמצעות מילים, באמצעות משמעויות. אז הדבר היחיד שנותר באוזניים יהיה א-א-א". 
וגם מציעה פתרון לבעיה שצווטאייבה  זה, החזרה של א-א-א היא מרתקת  בציטוט 
עצמה מתארת. למעשה, יש שירים שממזגים באופן יעיל ״צלילים־מילים״ כאלה, למשל 
"שירת העכבר" של חזי לסקלי המתחיל ומסתיים בדברי העכבר־משורר ״נִי נִי נִי.״ מתרגמת 
של שיר כזה מחויבת להתמודד עם הקושי הזה: ״להביע צליל באמצעות מילים, באמצעות 

משמעויות״ — אבל בשתי השפות.
״מהמ״ הוא בבירור צליל — אנחה או זמזום, שמבוטאים "באמצעות מילים", אבל כרוב 
המילים הוא מכסה טווח סמנטי רחב. בעברית קיים הפועל האונומטופאי ״להמהם״, אשר 
מילוני עברית־אנגלית מתרגמים כ״to murmur״ או ״to mumble״. המילון העברי שבו אני 
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״מהמ״  שהצליל  וייתכן  הממ״   ... כ״הממ  גם  הפועל  את  מתעתק  שושן(  )אבן  משתמשת 
קרוב ל״הממ״. באנגלית קיים הפועל ״to hum״, אבל השורשים של ״מהמ״ )בשתי השפות( 
אינם ברורים. באנגלית, כמו בעברית, ״מהמ״ אינו רק מלמול או זמזום — הוא גם ביטוי של 
התחמקות וגם ההיפך: סימן לחיוב, המשך הקשבה וריכוז. אפשר להגיד ״מהמ״ במקום ״כן״.
בי מיד עם סיום קריאת השיר, עוד  הן מעט מהאסוציאציות שהכותרת עוררה  אלה 
בטרם התיישבתי לתרגמו. בטיוטה מוקדמת תרגמתי את כותרת השיר כך ״mmmhmmm״, 
מלגלגת,  אפילו  ומזלזלת,  לקונית  היא  ה״מהמ״  שחזרת  לי  התברר  שנייה  בקריאה  אבל 
ולכן בחרתי לקצרהּ. זו רק דוגמה קטנה לצורך לדקדק בפרטים שעל המתרגמת לשקול 
בתהליך התרגום בכלל, ובתרגום שירה בפרט. אין זה מפתיע אם כך, שכמעט חמש שנים 

עבדתי על תרגום השיר הזה.
היעד.  מאשר  החקירה  יותר  הסופי,  התוצר  מאשר  התהליך  יותר  הוא  תרגום  בעיני, 
למעשה, איני יכולה לומר שהתרגומים שלי מושלמים, אלא רק שהגיעו לשלב מסוים שבו 
אני מסוגלת לשגר אותם ״למסלול״. כמתרגמת, אני נמשכת לטקסטים שיש בהם איזה 
איכות מסוימת של ״אי יציבות״. יש לי נטייה לתרגם טקסטים שניתן לכנות "משַני צורה": 
מסוימת,  בצורה  שמתחילים  שירים  באחר,  ומסתיימים  אחד  במקום  שמתחילים  שירים 
כזה: הבית הראשון מזכיר  ״מהמ״ הוא שיר  )או באופן פתאומי(.  ומשתנים לאורך השיר 
סונֶטה, אבל הבית הסופי והסוגר שונה לחלוטין. כך גם בשיר ״היפהפייה הנמה״, שמתחיל 
המשוררת  של  ההתאבדות  לסצנת  עובר  ואז  מוצא,  כנקודת  גולדברג  לאה  של  בשיר 
עוּ  עְבְּ ״בִּ האמריקנית סילביה פלאת'. בשיר של הרמן, דימוי ילדיה הישנים של פלאת' — 
מוֹ קוֹקָה־קוֹלָה״ — הוא מטריד ומפתיע באופן קיצוני. השיר מסלק את חדר השינה של  כְּ

הילדים, ומביא אותנו למקום זר ולא מוכר.
לעתים קרובות שואלים אותי מהם האתגרים בתרגום שיר מעברית לאנגלית. בכל מה 
שנוגע לאנה הרמן, השאלה הבוערת היא איך ניתן לתרגם שיר שנכתב במקורו בחרוז ומשקל. 
בדרך כלל, התרגום של שיר בחרוז ובמשקל מוגדר כעימות בין צורה לתוכן, ובמילים אחרות: 
אם את מצליחה לשמור על המשקל המקורי זה יבוא על חשבון התוכן, ולהפך. מכיוון שחרוז 
ומשקל מובָנים כמגבלות צורניות וכ"אילוצים", יש נטייה לדבר על תרגום של שיר בחרוז 
ומשקל במונחים של אי־אפשרות. זה אולי נכון במידה מסוימת, אבל אני מעדיפה לחשוב על 
החופש שה"אי־אפשרות" הזאת נותנת לי. אינני מבקשת מהתרגומים שלי שיהיו השתקפות 
מלאה של המקור, כפי שאיני מצפה מבני שיהיה שיבוט שלי. התרגום חייב להיות משהו 

אחר, וזאת האפשרות שאני שואפת אליה כשאני מתרגמת. 
בתרגומים שפורסמו כאן ניתן לראות שאני עושה שימוש באסטרטגיות רבות: למשל, 
מובן  והשורות.  המילים  סדר  שינוי  או  סופי,  חרוז  במקום  קרוב  וחרוז  פנימית  חריזה 
שההחלטה לא לחרוז גם היא בחירה. במקרים מסוימים, אני מנצלת את כל האפשרויות 
שנכתב  למה  תואם  תמיד  שלא  דימוי  באנגלית  לייצר  שעשוי  מה  מילה,  של  הסמנטיות 
בעברית. והרי גם זה טוב, שכן בסופו של דבר התרגום צריך חיים משלו, מעבר למקור.

הללו  בתרגומים  להיות  עשוי  עניין  או  ערך  איזה  האחרונה:  לשאלה  אותי  מביא  זה 
הוא  לומר  יכולה  כל מה שאני  לקרוא את השיר בשפת המקור?  קוראת שיכולה  בעבור 
שבשנים האחרונות הספרות העברית העניקה לי מתנה בלתי צפויה. למשל, התרגומים של 
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יעל דקל ויעל חזן ליצירותיה של המשוררת האמריקנית פאט פארקר הכירו לי משוררת 
אחרת.  בשפה  שירתה  את  לדמיין  יכולה  אינני  ועכשיו  קודם,  בה  נתקלתי  לא  שמעולם 
כמו כן, מעולם לא חשבתי על שרון אולדס עד שקראתי אותה בתרגומיה של שירה סתיו. 
הצילום  כמו  מבט,  נקודת  של  מתנה  זו  לי  העניקו  האלה  שהמתרגמות  שמה  מבינה  אני 
אני  אנדרס,  ביל  האסטרונאוט  כמו  כך,   .8 אפולו  ממשימת  הארץ  זריחת  של  המפורסם 

קוראת את השירים האלה, שתורגמו משפת אמי, וחושבת: ״זה מקום יפה שם״. 

אדריאנה ג'ייקובס

Mmhmm

But doctor doesn’t rhyme with anything
only doctor with doctor...
                                  – Dan Pagis

I said I am really bleeding, and you said mmhmm 
Every orifice is seeping, and you said mmhmm
I said my death is nearing, and you said mmhmm
I heard a raven shrieking, and you said mmhmm
I said: in a bit, I’ll be dead, and you said mmhmm
My mind is hanging by a thread, and you said mmhmm 
Misery consumed me, and you said mmhmm 
Death hums like a flea, and when you said mmhmm
it came back and drained me, and you said mmhmm 
but mmhmm doesn’t rhyme with a single thing
The waters come unto my soul and neck
but mmhmm doesn’t rhyme with anything only 
mmhmm
with mmhmm 

(I said it’s my birthday
and you didn’t say good luck 
but you didn’t give me pills 
or an electric shock,
and that’s good too.) 

[“Mmhmm” was first published in Michigan Quarterly Review 52, 2 (Spring 2013)]
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מְהְמְ

לוּם כְּ "אֲבָל דּוֹקְטוֹר לֹא מִתְחָרֵז עִם 
...רַק דּוֹקְטוֹר עִם דּוֹקְטוֹר"

                                   דן פגיס

וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ ם,  דָּ יּוֹרֵד לִי  שֶׁ י  אָמַרְתִּ
וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ ל חוֹרַי,  ם מִכָּ דָּ יוֹרֵד לִי 

וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ מּוֹתִי קָרֵב,  י שֶׁ אָמַרְתִּ
וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ י צַעֲקוֹת עוֹרֵב,  מַעְתִּ שָׁ

וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ י: עוֹד מְעַט אָמוּת,  אָמַרְתִּ
וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ מוּט,  י הָיָה שָׁ ל רֹאשִׁ לְגַּ גַּ

וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ הָיִיתִי אֲכוּלַת יֵאוּשׁ, 
אַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ שֶׁ כְּ יַתּוּשׁ,  זִמְזוּם  מוֹ  כְּ וֶת  הַמָּ

וְאַתְּ אָמַרְתְּ מְהְמְ מִי סָחַט,  דָּ חָזַר וְאֶת 
בָר דָּ אֲבָל מְהְמְ אֵינֶנּוּ מִתְחָרֵז עִם שׁוּם 

אר וָּ הַצַּ וְעַד  פֶשׁ  הַנֶּ אוּ עַד  בָּ יִם  הַמַּ
לוּם רַק מְהְמְ כְּ אֲבָל מְהְמְ אֵינֶנּוּ מִתְחָרֵז עִם 

עִם מְהְמְ

דֶת שׁ לִי יוֹם הֻלֶּ יֵּ שֶׁ י  )אָמַרְתִּ
ל טוֹב וְאַתְּ לֹא אָמַרְתְּ לִי מַזָּ

דּוּר כַּ נָתַתְּ לִי  אֲבָל לֹא 
מַל ת חַשְׁ וְלֹא מַכַּ
ם זֶה טוֹב(. גַּ וַהֲרֵי 
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Sleeping Beauty
Wake up, bride. Awake.
Life is knocking on your grave.
                  – Leah Goldberg

You read about Sleeping Beauty and wept.
You read about her in Goldberg’s glass fragments.
You read about her and wept inside a glass coffin.
You read about her and wept deep in the cocoon.
You read about her and you walked along a lifeline
broken and covered yourself with a dirty quilt.
You read about her and you knew that whether
or not you wanted to, this was your path.
You slept for a hundred years and around you 
poppy fields grew like bright red lips
that opened and blossomed in your damp dream,
and even now you are wrapped in your bed with
the knowledge that Sylvia Plath in winter, at your age,
opened the oven and crawled into the womb.
In a darkening bathroom, snow turning gray,
Her two children, tucked into the deepening night,
bubbled again inside the sweet decay
of their blistering room. Out of the dusty apartment
she crawled deep into death’s punctured hole.
In a house, empty and cold like a Beckett play,
the children, bubbling like Coca-Cola, 
were shuttered behind the door.
Her breaking point shattered like a bell jar.
Now I close my eyes and nurse
a hidden dream behind rose eyelids.
For me it’s not late, or too soon.
Outside dense shrubs grow, but I am within,
under these rose petals, like a sleeping beauty.
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היפהפייה הנמה

ה, לָּ כַּ ה, עוּרִי  לָּ כַּ "עוּרִי 
פְקוּ עַל קִבְרֵךְ" דָּ ים  הַחַיִּ

             לאה גולדברג

וּבָכִית.   מָה  הַנָּ ה  פֵהפִיָּ הַיְּ קָרָאת עַל 
רְג.  גּוֹלְדְבֶּ ל לֵאָה  בְרֵי זְכוּכִית שֶׁ ין שִׁ בֵּ קָרָאת עָלֶיהָ 

תוֹךְ אֲרוֹן זְכוּכִית. בְּ וּבָכִית  קָרָאת עָלֶיהָ 
הַגֹּלֶם. תוֹךְ  בְּ וּבָכִית עָמֹק  קָרָאת עָלֶיהָ 

ים חַיִּ וְהָלַכְתְּ לְאֹרֶךְ קַו  קָרָאת עָלֶיהָ 
כֶסֶת מְלֻכְלֶכֶת. בְּ ית עַצְמֵךְ  וְכִסִּ קָטוּעַ, 
רְצִי וְאִם תִּ אִם  וְיָדַעְתְּ שֶׁ קָרָאת עָלֶיהָ 

כֶת. בּוֹ אַתְּ מְהַלֶּ שֶׁ תִיב  הַנָּ רְצִי זֶה  תִּ ם לֹא  גַּ
בִיבֵךְ הָלַךְ וּמִסְּ נָה  נְתְּ מֵאָה שָׁ יָשַׁ ם אַתְּ  גַּ

פָתַיִם י שְׂ כֹּה אֲדֻמֵּ רָגִים  פְּ דֵה  ח לוֹ שְׂ וְהִצְטַמַּ
ח, חֲלוֹמֵךְ הַלַּ בַּ וְלִבְלְבוּ  חוּ  פְתְּ נִּ שֶׁ

ה עִם טָּ מִּ בַּ פֶת  ו הֲרֵי אַתְּ מְצֻנֶּ וְגַם עַכְשָׁ
גִילֵךְ,   בְּ חֹרֶף,  בַּ לַאת  פְּ ילְבִיָה  סִּ שֶׁ דִיעָה  הַיְּ
וְזָחֲלָה אֶל תּוֹךְ הָרֶחֶם. נּוּר  הַתַּ תְחָה אֶת  פָּ
לֶג מִתְלַכְלֵךְ. וְשֶׁ חִירָה  טְיָה מַשְׁ מִתּוֹךְ אַמְבַּ

לַיְלָה מִתְאָרֵךְ, הֵם בְּ סּוּ  יְלָדֶיהָ הִתְכַּ נֵי  שְׁ
תֶק הָרָקוּב תוֹךְ הַמֶּ בְּ עוּ  וּבִעְבְּ חָזְרוּ 

קֶת   אֻבֶּ ירָה הַמְּ הַדִּ לְפּוּחִית חַדְרָם. מִן  ל שַׁ שֶׁ
קוּב. הַנָּ וֶת  זָחֲלָה עָמֹק אֶל חוֹר הַמָּ הִיא 

קֶט בֶּ ל  מוֹ מַחֲזֶה שֶׁ כְּ ן  וּמְרֻקָּ בַיִת קַר  בְּ
פַחִית בְּ מוֹ קוֹקָה־קוֹלָה  כְּ עוּ  וּבִעְבְּ חָזְרוּ 

לֶת.  הַדֶּ לָדִים הַמּוּגָפִים מֵאֲחוֹרֵי  הַיְּ

עֲמוֹן זְכוּכִית. פַּ מוֹ  כְּ ץ  יהָ הִתְנַפֵּ חַיֶּ ר  בַּ מִשְׁ
לֶת וּמְגַדֶּ ו אֲנִי עוֹצֶמֶת אֶת עֵינַי  עַכְשָׁ

ים נִּ וֹשַׁ י הַשּׁ ינוֹת לְעַפְעַפֵּ בֵּ מוּס  כָּ חֲלוֹם 
מֶת. עָה מֻקְדֶּ וְאֵין שָׁ י  וְאֵין לִי מְאֻחָר מִדַּ

פְנִים, בִּ חוּץ אֲבָל אֲנִי  בַּ יחִים סְמִיכִים צוֹמְחִים  שִׂ
מֶת. נִרְדֶּ ה  יפֵהפִיָּ כִּ ים,  נִּ וֹשַׁ י הַשּׁ ין עַפְעַפֵּ בֵּ
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Red Riding Hood
Like a wounded twig held by a tendril
                       – Dalia Ravikovitch

At the end of the blocked path, at the edge of a thick forest,
There’s a house caught between two flickering flames.
Like Red Riding Hood I walk through the dim forest,
to my grandmother’s house, and the snow falls again.
I walk up to the edge of a dead end, to the edge of pain,
and under each and every step fear lurks like a wolf.
In the gap between the closed window and the shifting drape
churns the story that lives in this house and was sketched 
on a metal box I once bought – a colorful, peeling case ‒
telling the tale of the girl with the red cape.
Like Red Riding Hood, who carried an egg in a small basket
and a wolf hatched from the egg and went
from the forest’s edge to the house and to the sickbed
of the grandmother, and swallowed her, and the house tipped and toppled 
over.
For two years now I’ve been like a fractured twig bound to a tendril
and the red wound pales like a fading red riding hood.
Snow bursts through the skylight the house beckons.
And Red Riding Hood and her grandmother are two quivering flames. 
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כיפה אדומה

קְנוֹקֶנֶת" בִּ הִיא עוֹד אֲחוּזָה  מוֹ זְמוֹרָה חֲבוּלָה שֶׁ "כְּ

                                           דליה רביקוביץ

יַעַר עָבֹת ל  קָצֵהוּ שֶׁ בְּ תוּם,  בוֹי הַסָּ קְצֵה הַמָּ בִּ
י לֶהָבוֹת. תֵּ שְׁ ל  צְמַרְמֹרֶת נוֹטֶפֶת שֶׁ בִּ יִת אָחוּז  בַּ יֵשׁ 

יַעַר אָפֵל, בְּ כֶת  ה מְהַלֶּ ה אֲדֻמָּ פָּ כִּ מוֹ  כְּ אֲנִי 
וְנוֹפֵל. לֶג חוֹזֵר  ֶ וְהַשּׁ ית סָבָתִי,  בֵּ כֶת אֶל  מְהַלֶּ

אֵב, הַכְּ תוּם וְעַד סוֹף  בוֹי הַסָּ כֶת עַד קְצֵה הַמָּ מְהַלֶּ
זְאֵב. כִּ חַד אוֹרֵב  וְצַעַד הַפַּ ל צַעַד  כָּ וְתַחַת 

ילוֹן הַמּוּסָט לַוִּ גוּר  ין הַחַלּוֹן הַסָּ בֵּ שֶׁ וֶךְ  וּבַתָּ
ר עַל קֻפְסַת יַּ צֻּ שֶׁ זֶה  בָּ יִת  בַּ בַּ שֶׁ פּוּר  הַסִּ ב  מִתְעַרְבֵּ

פֶת — בָה צִבְעוֹנִית מִתְקַלֶּ תֵּ עַם קָנִיתִי —  פַּ שֶׁ כֶת  תֶּ הַמַּ
צְנֶפֶת. ת־הַמִּ ה אֲדֻמַּ לְדָּ הַיַּ דַת  אַגָּ רָה  צֻיְּ עָלֶיהָ  שֶׁ

יצָה בֵּ ה עִם  ד סַלְסִלָּ יָּ בַּ הָיְתָה לָהּ  ה שֶׁ ה אֲדֻמָּ פָּ כִּ מוֹ  כְּ
וְיָצָא זְאֵב  בְקַעַת הֵגִיחַ  הַנִּ יצָה  הַבֵּ וּמִתּוֹךְ 

ת וְעַד לְמִטַּ יִת  לַבַּ עַר עַד  הַיַּ ל  וְהָלַךְ מִסּוֹפוֹ שֶׁ
יִת נָטָה וּמוֹטַט. וְהַבַּ וּבְלָעָהּ,  סָבָתָהּ הַחוֹלָה, 

קְנוֹקֶנֶת בִּ מוֹ זְמוֹרָה חֲבוּלָה אֲחוּזָה  כְּ נָתַיִם אֲנִי  שְׁ בָר  כְּ
ה מִתְרוֹקֶנֶת. ה אֲדֻמָּ כִפָּ כְּ וּמַחְוִיר  וְהָאֹדֶם הוֹלֵךְ 

יִת הָלוֹךְ וּפָתוֹת הַבַּ צֹהַר  בְּ לֶג פּוֹקֵעַ  ֶ וְהַשּׁ
י לֶהָבוֹת רוֹטְטוֹת. תֵּ שְׁ א הֵן  בְתָּ וְהַסַּ ה  ה אֲדֻמָּ וְכִפָּ
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Little Girl Blue

On a thin rope between my secrets and their discovery – I go
as all streams go to the sea.
My head turns back toward your bright blue eyes
I dreamt that I drowned unable to rise.
Many years ago over my bed I hung
a Pre-Raphaelite painting of a suicide – 
a cold sweat from the brow of the silvery moon
and death budding between rushes and reeds – 
in that painting’s green brook Ophelia
blooms over the face of the water and death becomes her.
Like a girl facing Picasso’s blue night sea
I saw a stream covering secrets hidden deep.
I jumped into the water and jumped onto the couch
of psychoanalysis, and yesterday you went to the south 
of France so I won’t see you until Sunday night.
The door is locked. I can’t sleep.
You went to the south of France, and there is nowhere
to come back, a world aslant spins around me.
I turn my head, a white wall appears 
where your head had been, like a bowl tipped over.
I’ve spoken too much already and maybe you’re tired.
Now the room is empty and the bathtub is full.
I go into the bathtub and my body bumps
from one end of the tub’s greenish water
to the other, and there’s not a single drop of empathy in the water – 
That’s why Janis Joplin died in a bathtub.
There’s not a drop of empathy in the water. My head slips – 

And that’s the reason why in this bathtub I’ll also die.

[“Sleeping Beauty,” “Red Riding Hood” and “Little Girl Blue” were first published in 
Poetry International (April 2015)]
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Little Girl Blue

לְגִלּוּיָם — ין סוֹדוֹתַי  בֵּ ק  דַּ אֲנִי — עַל חֶבֶל 
ם. לַיָּ חָלִים הוֹלְכִים  הַנְּ ל  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ הוֹלֶכֶת 

כֻלּוֹת — י הוֹלֵךְ אָחוֹרָה אֶל עֵינַיִךְ הַתְּ רֹאשִׁ
יְכֹלֶת לַעֲלוֹת. לִי  בְּ י  בַעְתִּ טָּ שֶׁ י  חָלַמְתִּ

לִיתִי תָּ תִי  נִים רַבּוֹת מֵעַל לְמִטָּ לִפְנֵי שָׁ
רֶה־רָפָאֶלִיטִי — פְּ ח  נֻסַּ בְּ דוּת  ל הִתְאַבְּ מוּנָה שֶׁ תְּ

סוּף רֵחַ הַכָּ הַיָּ צַח  זֵעָה קָרָה מִמֵּ
וְהַסּוּף — הַגֹּמֶא  ין קְנֵי  בֵּ וּמָוֶת מְלַבְלֵב 

יּוּר הַהוּא אוֹפֶלְיָה צִּ בַּ שֶׁ רֹק  הַיָּ חַל  נַּ בַּ
כֹּה יָפֶה לָהּ. וֶת  וְהַמָּ יִם  נֵי הַמַּ פְּ רְחָה עַל  פָּ

יקָאסוֹ פִּ ל  חֹל שֶׁ כָּ ה מוּל יָם לֵילִי  יַלְדָּ וּכְמוֹ 
שֹא. מִנְּ מוּסִים  כְּ ה סוֹדוֹת  רָאִיתִי נַחַל מְכַסֶּ

ת י אֶל סַפַּ וְקָפַצְתִּ יִם  י אֶל הַמַּ קָפַצְתִּ
סִיכוֹאָנָלִיזָה, וְאֶתְמוֹל לִדְרוֹם צָרְפַת הַפְּ

, וְלֹא אֶרְאֶה אוֹתָךְ עַד עֶרֶב יוֹם רִאשׁוֹן. נָסַעְתְּ
י יְכוֹלָה לִישֹׁן. לֶת נְעוּלָה. אֵינֶנִּ הַדֶּ

נָסַעְתְּ לִדְרוֹם צָרְפַת, וְלֹא נוֹתַר לִי שׁוּם מָקוֹם
בִיבִי סוֹבֵב עוֹלָם עָקֹם. וּמִסְּ לַחְזֹר אֵלָיו, 
וְקִיר לָבָן מוֹפִיעַ י,  אֲנִי הוֹפֶכֶת אֶת רֹאשִׁ

יהָ. פִּ הֶפְכָה עַל  נֶּ שֶׁ מוֹ קְעָרָה  כְּ ךְ,  מְקוֹם רֹאשֵׁ בִּ
וְאַתְּ אוּלַי לֵאָה. ה  ךְ הַרְבֵּ כָּ ל  כָּ בָר  כְּ י  רְתִּ בַּ דִּ

טְיָה מְלֵאָה. וְהָאַמְבַּ ו הַחֶדֶר רֵיק  עַכְשָׁ
ט נֶחְבָּ וְגוּפִי  טְיָה  נִכְנֶסֶת לָאַמְבַּ אֲנִי 

ט  אַמְבָּ בָּ שֶׁ ים  רַקְרַקִּ הַיְּ יִם  מִסּוֹף הַמַּ
תְיָה — ת אֶמְפַּ יִם אַף טִפַּ מַּ בַּ וְאֵין  וְעַד סוֹפָם, 
טְיָה. אַמְבַּ בָּ לִין מֵתָה  'נִיס ג'וֹפְּ גֶּ שֶׁ ה  בָּ הַסִּ זֹאת 

מוּט — י שָׁ וְרֹאשִׁ תְיָה  ת אֶמְפַּ יִם אֵין טִפַּ מַּ בַּ
ם אֲנִי אָמוּת.  גַּ טְיָה  אַמְבַּ בָּ שֶׁ ה  בָּ הַסִּ זֹאת 
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